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1Bejukotai

Bejukotái Volumen XVII – Sijá 3

El servicio a Di-s del judío toca la Esencia de Di-s y preserva el 
avance permanente en el cumplimiento de mitzvot.

Bsd.

1. En muchas oportunidades ya se hizo mención1 
que hay una conexión singular entre el comienzo y la 
culminación de cada tema de la Torá –tal como está 
escrito en Séfer Ietzirá2: “el final está enclavado en el 
inicio y el inicio en el final”– lo mismo sucede en la Torá 
Escrita: el comienzo y la culminación de cada Libro, así 
como de cada Sección, tienen entre sí una relación y 
vínculo (en su contenido).

De acuerdo a ello, en nuestra Sección, Bejukotái, 
este tema se refleja del siguiente modo: en vista de que 
la conclusión del último párrafo de esta Sección es el 
“final” tanto de Libro Vaikrá –Levítico, el tercero del 
Pentateuco– como de la Sección Bejukotái – debemos 
decir que hay un común denominador entre el comienzo 
del Libro Vaikrá3, el comienzo de la Sección Bejukotái, 
y el final de esta Sección. 

Y aquí observamos una cuestión sorprendente: en 
base a cómo se explica el comienzo del Libro Vaikrá y 
la Sección Bejukotai en Likutéi Torá –obra de Discursos 

1	  Véase el concepto de hadrán –conclusión de un Tratado talmúdico– en “Hagadá de Pesaj con compilación de fundamentos 
y costumbres” (Kehot, 5739 – 1979) pág. 514 y en las notas allí. Y en otros lugares.

2	  1:7. 
3	  Que también es el comienzo de la Sección Vaikrá, por lo cual es denominador común también con el final de la Sección 

Vaikrá. 
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Jasídicos del Alter Rebe ordenados según las Secciones 
Semanales de la Torá, conocida como– la “Parashá 
Jasídica”, queda claro cómo ambos inicios (que allí son 
interpretados de la misma manera) “están enclavados 
en el final” – en la conclusión de nuestra Sección. 

Y asimismo vemos que “el final está enclavado en 
el inicio” (no solo en relación a la Torá Escrita, sino) 
también dentro del libro Likutéi Torá mismo4 – puesto 
que el tema que se desarrolla en los Discursos del 
comienzo del Libro Vaikrá y del principio de la Sección 
Bejukotái – es el mismo asunto que abordado también 
en los Discursos del final de la Sección Bejukotái.

Otra cuestión más sorprendente aun: en lo que 
respecta a la Torá Escrita, la conclusión de la Sección 
Bejukotái es también la finalización del Libro de Vaikrá, 
sin embargo, en Likutéi Torá, luego de los Discursos 
referidos a la Sección Bejukotái hay “Discursos Anexos”5 
– y vemos que en la finalización de esos “Discursos 
Anexos” también se habla del mismo tema que en el 
comienzo del Libro Vaikrá y el principio y el final de la 
Sección Bejukotái.

2. El vínculo entre el comienzo y el final (“el final 
está enclavado en el inicio”) del Libro Vaikrá es obvio: 
el Libro Vaikrá empieza con el tema de los sacrificios6 
– “cuando un adám –hombre– de ustedes acerque una 
ofrenda para Di-s”7, asimismo, la conclusión del Libro 
se refiere a (dos clases de) ofrendas – (a) la de un animal 
primogénito8, y (b) la del diezmo animal9.

4	  El cual fue editado e impreso a través del Rebe Tzemaj Tzedek – véase Haiom Iom pág. 16. 
5	  Los que también fueron editados e impresos en vida del Rebe Tzemaj Tzedek – en los años 5611 (1851) y 5626 (1866). 
6	  Nótese que el Libro Vaikrá se lo denomina el Libro de los Sacrificios – véase Najmánides en el prólogo sobre Vaikrá. 
7	  Vaikrá 1:2.
8	  Nuestra Sección 27:26. 
9	  Allí, 32. 
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Y en vista de que estas dos ofrendas son mencionadas 
al final del Libro Vaikrá – debemos decir que en ellas se 
refleja el tema general de los sacrificios descrito en el 
comienzo del Libro. 

La explicación de este tema es la siguiente: la 
diferencia entre la ofrenda del animal primogénito y 
la del diezmo de los animales es así: el primogénito es 
sagrado por sí mismo – desde lo Alto (lo hacen a él así, y) 
al nacer primero que los demás se nos da a conocer que 
ese animal es sagrado10, su santidad no depende de una 
acción humana11; en cambio, la santidad del diezmo 
animal sí depende del servicio y labor de la persona 
– uno debe contabilizar12 todos los animales bovinos y 
ovinos que posee, y “el décimo (uno de cada diez que se 
cuente) será sagrado”. 

Esta desigualdad es más notable en esta época 
de exilio, luego de la destrucción del Templo, pues la 
santidad del primogénito es vigente hoy día también (ya 
que al nacer él es sagrado por sí mismo), en contraste, 
la santidad del diezmo no es aplicable en la práctica en 
nuestros días, debido a que los Sabios decretaron que a partir de la destrucción del 
Templo no se debe apartar el diezmo animal13, esto es, para evitar que la persona desee 
ingerir ese animal y llegue a faenar un animal sagrado fuera del Templo – (pues en el caso 
que no tuviese defectos sería una) grave transgresión que tiene como castigo el karet, la 
escisión del alma de su fuente Divina. 

Según esto se entiende el orden cómo fueron 
ubicados en la Torá estos preceptos desde el enfoque 
místico-jasídico, primero está escrito el precepto del 
animal primogénito y luego el del diezmo animal, 
porque en lo que respecta al servicio de las ofrendas 

10	  Bejorot 53a. 
11	  E incluso para el Sabio que sostiene (Erjín 29a) que al primogénito hay que santificarlo “con la boca” – igualmente, “si no lo 

santificó, este queda santo por sí mismo” (Maimónides, Leyes de Primogénitos 1:4): 
12	  Mishná Bejorot 56b. Maimónides allí, 7:1. 
13	  Bejorot 53a. Maimónides, Leyes de Primogénitos, 6:2. 

סופן("נעוץהשייכותב.
התחלתביןבפשטותבתחלתן")

ספרהיא:סיומולביןויקראספר
"אדם–קרבנותבדיניפותחויקרא

וגםגו'",לה'קרבןמכםיקריבכי
(ב'אודותמדוברויקראספרבסיום
(ב)בכור,(א)–קרבנותסוגי)

מעשר בהמה.
אלוקרבנותב'שדוקאוכיון
–ויקראספרשלבסופומוזכרים

כללותמשתקףשבהםלומר,צריך
ספרבתחלתהמדוברהקרבנותענין

ויקרא.
שביןהחילוקבזה:והביאור

קדוששהבכורהוא,למעשרהבכור
מתקדש(הואמלמעלה–מעצמו

קדושתוואיןקדוש,שםעליוו)חל
האדם;שלמסויימתבפעולהתלוי'

תלוי'מעשרקדושתמשא"כ
צריךהאדם–האדםבעבודת

יהי' קודש".העשירילמנות, ואזי "
ביתרהדברניכרהזהובזמן

קיימתהבכורקדושתשהרישאת,
מעצמו),קדוש(להיותוכיוםגם

בזמןליכאמעשרקדושתמשא"כ
שלאחכמיםשגזרוכיוןבפועל,הזה

להפריש מעשר בהמה.
הדברים,סדריומתקועפ"ז
ורקתחילה,בכתובנזכרשהבכור
בעבודתהמעשר:נזכרלאחריו

באהלאלקות)(קירובהקרבנות
מלמעלההקדושההמשכתקודם
תתכןאח"כורק(בכור),למטה
למעלהמלמטההאדםעבודת

(מעשר).
התוכןביןהשייכותגםוזוהי

"אדםלהתחלהויקראספרדסיום
בלקוטילה'":קרבןמכםיקריבכי

מכםיקריבכיאדםש"מבוארתורה
אדםשמהעלקאילה'"קרבן

סופן("נעוץהשייכותב.
התחלתביןבפשטותבתחלתן")

ספרהיא:סיומולביןויקראספר
"אדם–קרבנותבדיניפותחויקרא

וגםגו'",לה'קרבןמכםיקריבכי
(ב'אודותמדוברויקראספרבסיום
(ב)בכור,(א)–קרבנותסוגי)

מעשר בהמה.
אלוקרבנותב'שדוקאוכיון
–ויקראספרשלבסופומוזכרים

כללותמשתקףשבהםלומר,צריך
ספרבתחלתהמדוברהקרבנותענין

ויקרא.
שביןהחילוקבזה:והביאור

קדוששהבכורהוא,למעשרהבכור
מתקדש(הואמלמעלה–מעצמו

קדושתוואיןקדוש,שםעליוו)חל
האדם;שלמסויימתבפעולהתלוי'

תלוי'מעשרקדושתמשא"כ
צריךהאדם–האדםבעבודת

יהי' קודש".העשירילמנות, ואזי "
ביתרהדברניכרהזהובזמן

קיימתהבכורקדושתשהרישאת,
מעצמו),קדוש(להיותוכיוםגם

בזמןליכאמעשרקדושתמשא"כ
שלאחכמיםשגזרוכיוןבפועל,הזה

להפריש מעשר בהמה.
הדברים,סדריומתקועפ"ז
ורקתחילה,בכתובנזכרשהבכור
בעבודתהמעשר:נזכרלאחריו

באהלאלקות)(קירובהקרבנות
מלמעלההקדושההמשכתקודם
תתכןאח"כורק(בכור),למטה
למעלהמלמטההאדםעבודת

(מעשר).
התוכןביןהשייכותגםוזוהי

"אדםלהתחלהויקראספרדסיום
בלקוטילה'":קרבןמכםיקריבכי

מכםיקריבכיאדםש"מבוארתורה
אדםשמהעלקאילה'"קרבן



4 Likutéi Sijot

(que implica acercarse a lo Divino) primero la santidad 
se despliega por iniciativa Divina de lo Alto hacia la 
persona aquí “abajo” en el mundo físico (como sucede 
con el animal primogénito, que desde lo Alto se da a 
conocer al judío cuál es el animal sagrado) y solo luego 
– puede desarrollarse la avodá –el esforzado servicio a 
Di-s– del hombre de “abajo” hacia lo Alto (como es el 
caso del diezmo, que él debe contar y señalar qué animal 
de cada diez que cuenta es el décimo sagrado)14. 

Y esta es precisamente la relación entre la 
culminación del Libro Vaikrá con su inicio, “cuando un 
adám –hombre– de ustedes acerque una ofrenda para 
Di-s”: en Likutéi Torá15 se explica que la intención de la 
Escritura al decir “cuando un adám de ustedes acerque 
una ofrenda” es que la fuente Divina de las almas judías 
como están en Adám HaElión –Hombre Supremo– 
las sefirot del Mundo de Atzilut “acerca” al adám, a la 
persona cuya alma está investido en un cuerpo del plano 
físico inferior hacia la Divinidad (sobre eso está dicho 
“de ustedes.. una ofrenda para Di-s”), con lo cual, vemos 
que primero se despliega un “despertar de lo Alto”, o 
sea, Di-s se “acerca” a fin de que el ser humano del plano 
inferior material se acerque a Di-s; y luego el versículo 
prosigue: “...de animales… acercarán su ofrenda”, que 
alude a la ofrenda que la persona debe acercar con su 
propia avodá –esforzado servicio a Di-s– (al “sacrificar” 
el “animal” que tiene en su interior)– mediante su iniciativa y protagonismo – su 
“despertar de abajo ”. 

Esto cuadra con los dos tipos de ofrendas que se mencionan en la culminación del 
Libro Vaikrá – el sacrificio del animal primogénito (santificado de lo Alto) y la ofrenda 
del diezmo animal (que es santificado por la persona)16.

14	  Nótese lo descrito en Bejaie, sobre nuestra Sección (27:32): “pues el primogénito y el diezmo [animal] comparten la misma 
raíz, y eso significa ‘el final enclavado en el inicio’, unir y unificar el final con el inicio”, véase allí en profundidad. 

15	  Vaikrá 2:3. 
16	  Se puede relacionarlo antedicho también con el primer Discurso del Likutéi Torá del Libro Vaikrá (que comienza con “Vaikrá 
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3. Estos dos temas –la ofrenda del animal el 
primogénito (el despertar de lo Alto) y el diezmo animal 
(el despertar de “abajo”)– están también presentes en la 
persona misma:

El primogénito es siempre uno, y si hubiera más de 
una cría de la misma hembra, él es primero – eso alude al 
nivel de la sefirá de jojmá (sabiduría), como se declara17 
“santifica para Mí todo primogénito”, pues lo “santo” 
corresponde a jojmá; por otro lado vemos en el diezmo 
que para cumplir la mitzvá deben haber diez animales 
–lo que alude a la avodá mediante las diez fuerzas del 
alma– y de cada uno se demanda que al menos la última 
fase de estas – su aspecto revelado (lo que se relaciona 
con el pensamiento, la palabra y la acción) sea sagrado 
(e incluso en un beinoní es así – ya que ese es el nivel de 
avodá al que cualquier persona puede acceder18). 

Es por ello que, (a) el primogénito – es sagrado 
por sí mismo sin depender de la avodá de la persona, 
porque el nivel de jojmá del alma –la capacidad de 
entrega incondicional a Di-s– cada judío lo posee como 
herencia de nuestros Patriarcas19; (b) la santidad del 
primogénito es vigente también en tiempos de exilio 
– debido a que el nivel de jojmá del alma siempre se 
encuentra íntegro20, como se mencionó antes. 

En contraste, la santidad del diezmo –los diez 
poderes del alma y específicamente el décimo– depende 
del esforzado servicio a Di-s del judío, y en consiguiente 
este aspecto sufre alteraciones entre la época del 
Santo Templo (cuando lo Divino iluminaba de forma 

el Moshé”), en base a lo explicado allí (1b) que “Vaikrá el Moshé – llamó a Moshé” es “un destello y una influencia hacia Moshé 
(despertar de lo Alto) para que mediante ello sea capaz de elevarse (despertar de abajo)”. 

17	  Bo 13:2. 
18	  Tania cap. 14, al comienzo. 
19	  Ídem. cap. 18. 
20	  Ídem. cap. 19. 
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revelada) y los espiritualmente oscuros días del exilio21 
(que provino a causa de los pecados). 

Esta es ciertamente la conexión entre el final de la 
Sección Bejukotái con su inicio: 

Acerca del primer versículo de la Sección, “Im 
Bejukotái teleju – si avanzan en Mis decretos y 
preservan Mis mandamientos” se explica en Likutéi 
Torá22 que “avanzar en Sus decretos” hace alusión a 
la avodá del avance espiritual –sin límite– en virtud 
del estado de jakiká –cincelado– del alma en su fuente 
Divina (bejukotái deriva del vocablo jakiká) – esto es, el 
efecto concreto que hay en el judío desde la raíz del alma 
tal como está cincelada en lo Alto. 

Empero, por cuanto que este avance proviene de la 
raíz del alma, y por otro lado, la persona está “abajo” en 
un cuerpo físico, es probable que este no se sostenga en 
el tiempo (“no podrá alzarse, no podrá mantenerse”23) 
hasta que el hombre “abajo” logre, a través de su avodá, 
volverse un vehículo apto para tener incorporado 
permanentemente el efecto de la raíz de su alma – y a 
eso apunta, “preservar Sus mandamientos”: mediante el 
servicio de cumplimento de las mitzvot aquí “abajo” la 
persona hace los vehículos que “preservan” y sostienen 
el avance espiritual ilimitado que proviene de la raíz del 
alma, a fin de que este se desarrolle de un modo que 
“perdure por siempre”24. 

Los dos temas mencionados líneas arriba – (a) 
“avanzar en Sus decretos” con la fuerza de la raíz del 
alma, y (b) “preservar Sus mandamientos” en virtud 

21	  Véase el Maamar que comienza “Kol dodi” del año 5709 (1949), en el párrafo 2, que el servicio de la época del Templo, 
cuando había revelación Divina, se desarrollaba mediante los poderes internos de la mente y las emociones del alma, en cambio 
en tiempos de exilio, no es así.

22	  Donde comienza “Im bejukotai teleju” (el primero), y en su explicación subsiguiente. 
23	  Palabras del Likutéi Torá, allí 45a.
24	  Ídem. nota anterior.
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de la iniciativa del hombre abajo – guardan similitud 
con los dos conceptos del final de la Sección25: (a) el 
primogénito – la jojmá del alma, y (b) el diezmo – las 
diez fuerzas del alma. 

4. Hay una norma talmúdica26 que establece que 
“todo se rige conforme su culminación”. Y al ser que el 
final y el desenlace del Libro Vaikrá habla precisamente 
acerca del diezmo animal – debemos decir que el 
hecho que en la Escritura el diezmo se aborda luego del 
primogénito, se debe no sólo a que esa es la secuencia 
correcta de los temas en el servicio a Di-s (como se 
mencionó en el párrafo 2) –que en primer lugar viene 
el despertar de lo Alto [primogénito], y luego la avodá 
de la persona [el diezmo]– sino también porque hay 
un aspecto distintivo en la santidad que se genera a 
partir del servicio de la persona por sobre la santidad 
que proviene directamente de lo Alto (y a raíz de ello la 
avodá personal es aludida en segundo término, dado que 
“en cuestiones de santidad siempre se va en ascenso”). En 
consiguiente, el Libro Vaikrá culmina con el diezmo, 
pues el propósito de las ofrendas es – la avodá de la 
persona. 

Asimismo, de ello se comprende el orden temático en 
el comienzo del Libro Vaikrá y en la Sección Bejukotái: 
el hecho que el “despertar de abajo” (“acercarán 
su ofrenda”) viene luego del “despertar de lo Alto” 
(“cuando una persona…acerque”) se debe, 

–no solo a que un “despertar” que solo proviene 
de lo Alto no se sostiene “y en poco tiempo cesa su fuerza”27, y por eso debe haber 

25	  Y asimismo con los del inicio del Libro Vaikrá – pues el “despertar de abajo” (“acercarán”) consiste en realizar el recipiente 
para preservar al despertar de lo Alto que sea “estable” (“una persona acerque”), como se explica en extenso en Likutéi Torá allí (2b 
en adelante). 

26	  Berajot 12a. 
27	  Palabras del Likutéi Torá Vaikrá allí – 2b, al final. 
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un “despertar de abajo” a través del cual la persona se 
vuelve un vehículo para incorporar ese “despertar de lo 
Alto”, de modo que este sea algo factible de sostener28, 
sino, además, la razón de ello es que– 

esta es la secuencia correcta para “ascender en 
cuestiones de santidad”29, pues hay un aspecto por el 
que el “despertar de abajo” (el servicio de la persona) 
se destaca por sobre el “despertar” que proviene de lo 
Alto. 

Y análogamente, el tema de “preservar Sus 
mandamientos” no solo constituye una “protección” y 
es el “vehículo” del “avance en Sus decretos” – sino, el 
“preservar Sus mandamientos” de por sí genera en la 
persona un ascenso en santidad por sobre la elevación 
producto del “avance en Sus decretos”. 

Esto último requiere ser aclarado: en vista de que 
el “avance en jukotái – Sus decretos” comprende el 
nivel de jakiká –cincelado– (hasta el máximo nivel del 
“cincelado” del alma con lo Divino – estas son las “letras” 
contenidas en la esencia del alma, “letras” unidas a la 
Esencia del Infinito, como se explica en Likutéi Torá30) 
– y también implica el estado de permanente avance y 
crecimiento espiritual en función del efecto que produce 
la raíz del alma en la mente y corazón del judío a nivel 
consciente, entonces, ¿en qué radica la supremacía de “preservar Sus mandamientos” 
que solo se limita al desarrollo de la iniciativa y capacidad humana para unirse a Di-s?

5. La explicación del concepto es la siguiente: el tema 
antes mencionado, que la motivación que viene a partir 
del “despertar de lo Alto” no es “algo que se sostiene” a 
menos que luego se desarrolle un “despertar de abajo”, 

28	  Allí, 2c y 2d al comienzo. 
29	  Berajot 28a. 
30	  Nuestra Sección 46b. Allí, 46d. 
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a simple vista, no se entiende:
Es sabido31 que el “despertar de lo Alto” que surge 

por sí mismo proviene de un nivel en el que las acciones 
de los seres humanos inferiores no repercuten, no 
llegan, y es por eso que ese tipo de despertar se despliega 
solo porque “Él desea la bondad” – entonces, surge el 
interrogante: ¿para qué es necesario que luego haya un 
“despertar de abajo”?, si aparentemente, tal como en un 
principio no se precisa de un “despertar de abajo” para 
atraer el “despertar de lo Alto” producto de Su bondad, 
asimismo no tendría que ser necesario un esfuerzo 
humano para generar un “despertar de abajo” para 
preservar (la motivación que surge de) el “despertar de 
lo Alto”. 

(Y no es posible responder que esto es así a causa 
de una carencia en el estado de la persona – puesto 
que lo que se despliega, como explicamos, surge de un 
nivel tal, que no considera en absoluto los actos de los 
seres inferiores, y desciende de lo Alto hacia los planos 
inferiores únicamente en virtud de que “Él desea la 
bondad”).

Sencillamente, la razón de ello es que (como dice 
Likutéi Torá32) dado que esa motivación de la persona 
(el “despertar de abajo”) viene exclusivamente a causa 
del “despertar de lo Alto” (y no es que hubo un cambio 
interno en el judío), siendo así, “al retirarse del hombre 
ese destello Supremo que solo ilumina en un momento 
Divino propicio…seguido a ello, cesa el amor a Di-s 
derivado de ello”.

6. El concepto será intelectualmente más “delicioso” 
conforme lo explicado en Likutéi Torá al final de 

31	  Likutéi Torá, Shir Hashirím, 23d, en adelante. 
32	  Vaikrá allí, 3. 
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nuestra Sección33, sobre el dicho de nuestros Sabios34 
“da meain bata ulean atá holej – sabe de dónde vienes 
y adónde vas”: la palabra “an” (dónde) alude al espacio 
físico, y el vocablo “ain” (meain lit.: “de dónde” – ain 
a secas – la nada) simboliza el nivel de jojmá (la nada 
que trasciende el espacio). Así, “meain bata – sabe de 
dónde vienes” alude a la fuente del alma que proviene 
del estado de “ain”, y “lean atá holej – adónde vas”, se 
refiere a la recompensa del alma en la Resurrección de 
los Difuntos, cosa que ocurrirá en este mundo, un sitio 
físico (“an”). 

Esto es llamativo: el descenso del alma a este mundo 
es para un ascenso posterior, de modo que ¿cómo es 
posible que luego del descenso del nivel de “ain” (la 
nada, la raíz del alma) la recompensa (la elevación) del 
alma sea hacia el estado de “an” (espacio físico, que es 
en apariencia algo más bajo que el “ain”)? 

La respuesta a esto es que precisamente en “an” 
(espacio físico) está la virtud de poder realizar para Di-s 
“una morada en los planos inferiores” – exclusivamente 
aquí “abajo” en este mundo físico está presente “la 
revelación de la luz infinita de Di-s frente a la cual el 
espíritu y la materia son exactamente lo mismo”, y esta 
situación trasciende el estado de “ain”.

Es decir, precisamente en el servicio a Di-s de la 
persona se expresa el propósito de la Esencia de Di-s 
Mismo (que está más allá, infinitamente, del “ain” de 
jojmá), esto es, el deseo Divino de tener una morada 
en los planos inferiores35 [tal como se describe en el 
Discurso Jasídico de Likutéi Torá: “pues este es el nivel de atika kadisha…” – ya que el 
nivel Supremo de “atik” es el taanug –el placer Divino– de lo Alto, “el deseo de Di-s”]; y 

33	  50d. 
34	  Avot, cap. 3, al comienzo. 
35	  Como es sabido que este propósito es inherente a Su Esencia, bendito sea, más allá de cualquier otro motivo de la creación 

– véase Serie de Discursos Jasídicos del año 5666, pág. 7 en adelante.
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es por ello que la recompensa por esta avodá (de hacer 
de este mundo una “morada en los planos inferiores) 
también se cristaliza en el estado de “an” –espacio 
físico– puesto que la recompensa se otorga en el mismo 
lugar en el que se hizo el servicio, como es sabido. 

Esta es la explicación por qué la avodá de la persona 
realizada aquí “abajo” repercute y afecta también en las 
cuestiones que devienen en virtud de que “Él desea la 
bondad”, es decir, en temas que provienen completamente 
de lo Alto: 

Todo lo que se despliega de lo Alto viene del estado 
de luz y revelaciones Divinas, instancia en la que cabe la 
idea de alteraciones y cambios. En el servicio del hombre, 
empero, se manifiesta el propósito de la Esencia de Di-s 
Mismo, que trasciende incluso el “despertar de lo Alto”, 
aquel se genera porque “Él desea la bondad”; y al ser que 
el “despertar de abajo” “llega” hasta Su Esencia, estado 
que trasciende todo tipo de cambios y variaciones, por 
ello, la avodá del judío al cumplir mitzvot tiene el poder 
de preservar el “despertar que viene de lo Alto”. 

[En base a esto, se comprende también lo que 
prosigue diciendo el Alter Rebe en Likutéi Torá allí 
(al comienzo del Libro Vaikrá36) –luego de haber 
mencionado que precisamente a través del “despertar 
de abajo” – “el ‘despertar de lo Alto’ será algo sostenible”– 
él señala que en virtud del servicio de la persona se 
accede al nivel de “Él no es un adám”37, (ese estado de la 
Divinidad por lo general alude a la “imposibilidad” de cualquier intento de aprehender a 
Di-s, pues Él está más allá de cualquier captación y formato, trascendiendo incluso la figura 
de “Adám Supremo” de Atzilut, sin embargo, el judío con su cumplimiento de mitzvot 
accede incluso a ese ilimitado estado Divino); y el Alter Rebe destaca ese concepto porque 
esa es la razón profunda por la que el “despertar de abajo” genera que el “despertar de lo 

36	  4d. 
37	  Palabras del versículo – I Shmuel 15:29. 
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Alto” se preserve en el alma del judío a nivel consciente, 
en su cuerpo].

7. Así como es en lo Alto –que el placer y el deleite 
de Su Esencia (“el deseo Divino”) es en el esforzado 
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38	  Bavá Metziá 38a. kab es una unidad talmúdica de medida de sólidos. El dicho de los Sabios reza: “la persona desea su propio 
kab más que nueve kabín de su prójimo”, queriendo decir, que por naturaleza el hombre siempre prefiere, por más pequeño que sea, 
algo suyo, y no lo mucho de otro.

39	  54d. 
40	  En Likutéi Torá allí solo se hace mención de Sucot. Pero, según lo ya sabido, que [la luz Divina] culmina de proyectarse 

internamente (se absorbe) en Sheminí Atzeret, se entiende que al decir Sucot aquí se incluye Sheminí Atzeret. 
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esencial se despliega hacia la situación de la luz Divina 
todo trascendente (que repercute en el alma fortaleciendo 
la fe en Di-s), y (después, la revelación del “placer Divino” 
también se despliega) hacia el estado de la luz interior 
del alma, sus capacidades intelectuales y emocionales, 
“a fin de gestar el ‘conoce al Di-s41 de tu padre y sírvele 
con corazón íntegro y espíritu gozoso’” – siendo aquí la 
expresión “gozoso” sinónimo de la faceta profunda de 
la voluntad humana, el placer del alma. 

[Y con las palabras “espíritu gozoso” culmina este 
Discurso de Likutéi Torá, análogo al final del último 
discurso de la Sección Bejukotái que se mencionó antes 
– “pues este es el nivel de atika kadisha”, dado que el 
nivel de atik es (la esencia propia del) placer]. 

Es sabido que Sheminí Atzeret es el “aceite” y 
la “esencia”42 de todo el mes de Tishrei. Según esto, 
debemos decir que el “espíritu gozoso” de (Sucot 
y) Sheminí Atzeret es más elevado que el placer 
no compuesto de Iom Kipur – y esto es difícil de 
comprender: ¿cómo es posible que el placer de Sheminí 
Atzeret, que se vincula con comida y bebida físicas, 
sea más elevado que el placer espiritual de Iom Kipur, 
cuando estamos apartados de todo lo comestible?

La explicación de esto es consonante con lo antes 
explicado: en realidad es a la inversa, al ser que en Sucot 
y Sheminí Atzeret el servicio a Di-s es en el nivel de 
“an” (relativo a lo físico) –hasta el grado de conectarse 
con la comida y la bebida– precisamente por ello en 
este estilo de avodá se expresa el placer (de la esencia 
de lo Alto – y en consiguiente también) de la esencia del 
alma, literalmente.

41	  I Crónicas 28:9. 
42	  Or HaTorá Balak, pág. 926. 
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8. A simple vista, sobre ello se podría cuestionar: 
en vista de que el placer de Iom Kipur es de un estado 
no compuesto nada más que por la esencia – ¿en qué 
consiste la novedad y lo elevado del placer del “espíritu 
gozoso” de Sucot y Sheminí Atzeret por sobre el de Iom 
Kipur?

La elucidación del concepto: tal como se explica en 
Likutéi Torá al comienzo de nuestra Sección43, que las 
letras esculpidas, si bien no constituyen algo adicional 
sobre la piedra, sino, son parte de ella misma – no 
obstante, no llegan al nivel de simplicidad absoluta de 
la piedra en sí, la cual está “absolutamente despojada de 
toda forma”; es decir, por un lado, las letras cinceladas no 
son algo “agregado” a la piedra, pero tampoco son parte 
de su simplicidad y pureza;

en el mismo sentido es en nuestro tema: el placer 
de Iom Kipur es uno no compuesto nada más que por 
la esencia, análogo a letras cinceladas en el alma, que 
son parte de ella misma; pero el “espíritu gozoso” de 
la festividad de Sucot y Sheminí Atzeret es como la 
simplicidad de la piedra propiamente dicha – el placer 
esencial de la esencia del alma literalmente.

9. Esta es también la razón por la cual el tema de 
“preservarán Mis mandamientos” viene después de 
“si avanzan en Mis decretos”: “Mis decretos – jukotái” 
es el estado de jakiká –cincelado–; en ese estado de 
cumplimiento, ciertamente, el judío no es como algo 
adicional a lo Divino, pero tampoco es parte de la 
simplicidad de la esencia, de la gema misma. En 
consiguiente – el avance y la elevación del judío que se 
genera desde el nivel de jakiká de su alma con Di-s, si bien 
es un avance incomparablemente más elevado que el de 

43	  45d. 
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los ángeles, no obstante, se desarrolla dentro de cierto 
límite. En cambio, el “preservar Mis mandamientos”, el 
cumplimiento de las mitzvot con cosas materiales, en el 
nivel de espacio físico – “an”, ello toma la simplicidad 
esencial Divina que trasciende el nivel de jakiká, y así 
se materializa el genuino “avance”, sin ningún tipo de 
limitación, en consonancia con el dicho “uleán atá 
holej – adónde te diriges”, pues justamente en el plano 
físico, en “an”, se produce el verdadero “avance”44. 

Y a través de poner en práctica el “avance en Sus 
decretos” – el andar que deviene del nivel de jakiká, 
la raíz del alma, análogo al “despertar de lo Alto”; 
junto con el “preservar Mis mandamientos” –la avodá 
del cumplimiento de las mitzvot, el nivel de “an”, el 
“despertar de abajo”–

se cristalizará lo que está dicho (al final de este 
pasaje45) “Yo marcharé entre ustedes”: dos formas de 
andar, el andar de lo Alto (la influencia de la esencia del 
alma) hacia el judío “abajo” (como alma investida en un 
cuerpo), y el andar de “abajo” (el anhelo e iniciativa de 
la persona en pos de ir) hacia lo Alto46 (para trascender 
todos los límites y unirse a la esencia y raíz de su alma); y 
ambos tipos de andar se unirán (al preservar en la mente 
y el corazón permanente y conscientemente el efecto de la 
raíz del alma), y por ello están los dos insinuados en la 
misma expresión, “Yo marcharé”;

hasta que se cumpla lo que está escrito “los conduje 
erguidos”47, de modo que “erguidos” alude a dos tipos 
de “porte”48 – el porte del Dador y el porte del receptor, 

44	  Como es conocida la explicación sobre el dicho de nuestros Sabios (Eruvín 54a) “este mundo del cual nos vamos”, que 
justamente mediante el descenso en este mundo nos volvemos “caminantes”. 

45	  26:12. 
46	  Likutéi Torá Reé 26a. Imréi Biná, sección de Kriat Shemá, 87. 
47	  Nuestra Sección, allí 14. 
48	  Es la opinión de Rabí Meir – Sanhedrín 100a. Véase en extenso Likutéi Sijot vol. VII (pág. 200 en adelante), que Rabí 

ע"דהיאעצרתושמיניהסוכותדחג
בעצמהטובהאבןהשלהפשיטות

– התענוג העצמי דעצם הנפש ממש.

שעניןבזההביאורגםוזהוט.
לאחרבאתשמרו"מצותי"ואת

היא"בחוקותי"תלכו":"בחוקותי
דברזהאיןאמנםחקיקה;בחי'

בגדראינומקוםומכלנוסף,
בעצמה.הטובההאבןשלהפשיטות

והעלי'ההילוךגם–וממילא
חקיקה,בחי'מצדהבאים("תלכו")

ערוךבאיןלמעלהשהםאע"פ
הםמקוםמכלהמלאכים,מהילוך

"מצותימשא"כבהגבלה.עדיין
בדבריםהמצוותקיוםתשמרו",
בעצמותנוגע",אן"בחי'גשמיים,

מהחקיקה,שלמעלההפשיטות
עניןלאמיתיתמביאוממילא
כלל,הגבלותללאההילוך,

היינו,",הולךאתה"ולאןוכמאמר:
עניןאמיתיתישנוב"אן"שדוקא

ההילוך.
ההילוך–תלכו""בחוקותיוע"י

הנשמה,שורשחקיקה,בחי'מצד
עםיחד;דלעילאאתערותאבדוגמת

העבודה–תשמרו"מצותי"ואת
"אן",בחי'המצוות,בקיום

–דלתתאאתערותא
הפרשה)(כסיוםלידינבוא

בחינותב'בתוככם":"והתהלכתי
למטהמלמעלההילוךהילוך,
וב'למעלה;מלמטהוהילוך

מטעםאשריחד,יתקיימוההילוכים
תיבהבאותהשניהםאמוריםזה

"והתהלכתי";
קוממיות",אתכם"ואולךעד

–קומותב'פירושוד"קוממיות"
המקבל,וקומתהמשפיעקומת



16 Likutéi Sijot

de lo Alto hacia “abajo”, y de “abajo” hacia lo Alto49, y 
ambos portes estarán contenidos en uno solo, 

y precisamente esta es la recompensa que se 
proveerá por el servicio de “si avanzan en Mis decretos 
y preservan Mis mandamientos”, que se revelará en la 
Redención Futura, que sucederá literalmente pronto. 

(de una Sijá de Shabat Parshat Bejukotái 5725 – 1965)

Iehudá en verdad también reconoce que “erguidos” representa dos portes, solo que 
sostiene que estos se fusionarán en uno. 

49	  Imréi Biná, allí, 89. 

למעלה,ומלמטהלמטהמלמעלה
ושתיהן תוכללנה בקומה אחת,

העבודהעבורהשכרזהואשר
מצותיואתתלכובחוקותיד"אם

העתידה,בגאולהשיתגלהתשמרו",
בקרוב ממש.



17Bejukotai

Resumen

EL TRABAJO DA VALOR

   Es conocida la regla acerca de la conexión que hay entre el principio y final de algún 
tratado talmúdico o en los libros de la Escritura etc., así mismo hay una relación entre 
el principio del Libro Vaikrá con su final, en la Sección Bejukotái. También la misma 
Sección Bejukotái hay una conexión entre el principio y final de ella.

 Encontramos algo maravilloso, según la explicación del libro Likutéi Torá (del Alter 
Rebe) encontramos esta relación que hay entre el comienzo y el final. En el mismo libro 
de Likutéi Torá también vemos la relación que hay entre las explicaciones y Discursos que 
hay en el comienzo del Libro Vaikrá (de Likutéi Tora) con las explicaciones que hay en el 
final y sus anexos.

    La explicación: en final de la Sección Bejukotái trata acerca del precepto del 
primogénito y del diezmo animal. El primogénito representa a la santidad cómo proviene 
desde Arriba, o sea automático sin ningún servicio previo, y el diezmo a la santidad que 
se produce mediante el servicio de la persona (por eso, la ley del primogénito aun hoy en 
día sigue vigente, pues es el primero, o sea, el nivel de “sabiduría” jojmá, que siempre está 
completo. En cambio el diezmo, los Sabios decretaron de no separarlo hoy en día, pues el 
servicio a Di-s con las diez fuerzas del alma, no está completa en estos tiempos).

   Esto es compatible con la explicación del principio del Libro de Likutéi Torá sobre el 
versículo “una persona cuando va acercar dentro de ustedes”, o sea, que el estímulo que 
viene de Di-s no es suficiente y no perdurará si no hay trabajo o servicio que venga de la 
propia persona.

   Esta es la conexión con el comienzo de la Sección semanal Bejukotái, “Bejukotái 
teleju”, jukotái viene del termino jakiká (tallado), o sea un servicio a Di-s con la esencia 
del alma, y el versículo continúa “y mis preceptos van a cuidar”, aludiendo al servicio 
del alma aquí en este mundo, con propia iniciativa en el cumplimiento de la Torá y los 
preceptos.

   Todo se determina tras del final, siendo así es necesario decir que el servicio de la 
persona en este mundo mediante el cumplimiento de la Torá y los preceptos, supera a 
la santidad que viene desde Arriba por sí sola. La explicación: mediante el servicio de 
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la persona se llega a completar la finalidad para la que Di-s creó este mundo, de tener 
una morada para Él aquí “abajo”, entonces, así revelamos nada más y nada menos que la 
misma Dsencia de Di-s aquí, algo superior a las revelaciones de su destello.

   Esta es la conexión con lo explicado en los anexos del Likutéi Torá después de las 
explicaciones sobre la Sección Bejukotái, pues allí explica que vemos lo mismo en el mes 
de Tishrei, que la proyección del placer Divino que se atrae aquí “abajo” en Shmini Atzeret 
está más allá del placer del día de Kipur, ese placer que no está limitado y compuesto de 
nada y se atrae gracias al servicio del judío.

(Resumen de la tercera Sija de Parshat Pekudei vol. 17)
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